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Задачи:
1 Повышение интереса учащихся к изучению творчества А.С Пушкина и английских поэтов.

2 Создание творческой атмосферы в классе.

3 Расширение кругозора учащихся по теме.

4 Вовлечение учащихся в диалог культур двух стран.

Оборудование:
-  компьютер

-мультимедийный проектор

- магнитофон

- декорации к инсценировке

Наглядность:

Компьютерная презентация из 25 слайдов.

- портреты А. С.Пушкина

- портрет В Шекспира

- портрет Д.Чосера

- портрет В.Скотта

- Лондон

- Stratford-upon-Avon
- Шотландия

- театр «Глобус»

- палата лордов

-« Кентерберийские рассказы»

- “Twa Corbies” и другие.

ПУШКИН И АНГЛИЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА
Я памятник себе воздвиг нерукотворный,

К нему не зарастёт народная тропа,

Вознёсся выше он главою непокорной Александрийского столпа.

Нет, весь я не умру - душа в заветной лире

Мой прах переживёт и тленья убежит-

И славен буду я, доколь в подлунном мире

Жив будет хоть один пиит.

Сегодня мы собрались вместе, чтобы поговорить о творчестве великого русского поэта А.С.Пушкина. Читая истинно русские по духу произведения гениального поэта, мы порой забываем, что его высокий талант был воспитан не только на русской, но и на европейской литературе, в том числе и на английской, которую он прекрасно знал и высоко ценил.
Говоря о значении творчества поэта, хочется вспомнить слова Ф.М.Достоевского: «Если бы жил он дольше, может быть, явил бы бессмертные и великие образы души русской, уже понятные нашим европейским братьям, привлёк бы их к нам гораздо более и ближе, чем теперь, может быть, успел бы им  разъяснить всю правду стремлений наших, и они более понимали бы нас, чем теперь, стали бы нас предугадывать, перестали бы на нас смотреть столь недоверчиво и высокомерно, как теперь ещё смотрят. Жил бы Пушкин далее, так и между нами было бы, может быть, менее недоразумений и споров, чем видим теперь»

Эти слова Ф.М.Достоевского не потеряли своей актуальности и в наши дни.

Говоря об увлечении поэта английской литературой, исследователи выделяют в его творчестве периоды «байронизма», «шекспиромании» и «поклонения Вальтеру Скотту». В произведениях, письмах и критических статьях Пушкина мы также встречаем имена Джона Мильтона, Сэмюэля Ричардсона, Уильяма Вордсворта и других английских литераторов. Творчество А.С.Пушкина в отношении английской, а точнее, британской литературы может рассматриваться в двух аспектах: во-первых, как переводческое, благодаря которому русскоязычному читателю были представлены произведения британских литераторов; во-вторых, как материал для поэтического перевода английскими поэтами.
Переводы А.С.Пушкина немногочисленны, но, именно он (наряду с Жуковским и Батюшковым) является основоположником искусства поэтического перевода. Следует отметить ряд особенностей, характерных для переводческой практики того времени. До конца 18 века переводы были прозаическими и делались с прозаических оригиналов: поэзия считалась сложной  для такого рода деятельности. Под пером русских переводчиков стихотворные тексты чаще всего превращались в прозаические. Английская поэзия приходила в Россию со значительным опозданием из-за территориальной отдалённости. Вплоть до 19 века русским литераторам были известны немногие английские поэты. Сведения об английской поэзии черпались главным образом из немецких и французских журналов. Поэтому поэтические переводы довольно часто делались не с подлинников, а через посредство французских и немецких переводов, нередко прозаических. 
Таким образом, если в настоящее время поэтическая переводческая практика стала привычной, то в пушкинскую эпоху она была новаторством и связана с многочисленными трудностями.

А.С.Пушкин испытывал глубокий интерес к английской поэзии. Он был едва ли не первым русским писателем, имевшим отчётливое представление о значении Джефри Чосера и его «Кентерберийских рассказов» в истории английской литературы и пытавшимся дать первый стихотворный перевод одного из его рассказов. После этого поэтических переводов остальных рассказов чосеровских Кентерберийских паломников русским читателям пришлось дожидаться более 100 лет.
Д.Чосер  «Смерть и три бражника» (сцена в таверне)

Велик интерес поэта к драматическому творчеству Шекспира, чьи образы восхищали Пушкина глубиной психологических характеристик, своей реалистичностью, противоречивостью черт их характеров. «Лица, созданные Шекспиром, - писал он, -существа живые, исполненные многих страстей, многих пороков; обстоятельства развивают перед зрителем их разнообразные и многосторонние характеры» (Пушкин, собр.соч. 1997, т.7,с.487).
По мнению критиков заметно воздействие драматургического метода Шекспира в «Борисе Годунове»; кроме того, поэма «Анджело» написана на сюжет шекспировской драмы «Мера за меру», в которой отдельные короткие эпизоды и диалоги являются великолепным переводом шекспировского текста. По-видимому, первоначально Пушкин хотел сделать её полный перевод, т.к. сохранилось его начало, но затем отказался от замысла, прекрасно передав, однако, стиль и атмосферу оригинала.

The name of William Shakespeare is known all over the world. He was born on April the 23rd, 1564 in Stratford-upon-Avon. His father was a dealer in corn and his mother was a daughter of a rich farmer. He studied at the Grammar School. Later he went to London where he joined a group of actors and wrote plays staged at the Globe Theatre. Shakespeare was an actor, a poet and a writer of drama. He wrote 154 sonnets, 2 poems and 37 plays. All his plays were a great success.
“Hamlet” is one of  Shakespeare`s best tragedies.

Listen to an extract from this famous play.

To be, or not to be, that is the question:

Whether `tis nobler in the mind to suffer

The slings and arrows of outrageous fortune:

Or to take arms against a sea of troubles,

And by opposing, end them? To die - , to sleep,

No more, and, by a sleep to say we end

The heart-ache, and the thousand natural shocks
That flash in heir to; `tis a consummation

Devoutly to be wish`d. To die, to sleep-

To sleep,  perchance to dream…

Быть или не быть- таков вопрос;

Что благородней думам – покоряться

Пращам и стрелам яростной судьбы

Иль, ополчась на море смут, сразить их

Противоборством? Умереть, уснуть-

И только, и сказать, что сном кончаешь

Тоску и тысячу природных мук,

Наследье плоти, -как такой развязки

Не жаждать? Умереть, уснуть. – Уснуть.
Shakespeare showed his creative genius in his sonnets.
My mistress`eyes are nothing like the sun;

Coral is far more red than her lips red;

If snow be white, why then her breasts are dun;

If hairs be wires, black wires grow on her head.
I have seen roses damask, red and white,

But no such roses see I in her cheeks;

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks;
I love to hear her speak, yet well I know

That music hath a far more pleasing sound;

I grant I never saw a goddess go;

My mistress, when she walks, treads on the ground.
And yet, by heaven, I think my love as rare

As any she belied with false compare.

Её глаза на звёзды не похожи,

Нельзя уста кораллами назвать,

Не белоснежна плеч открытых кожа,

И черной проволокой вьётся прядь.

С дамасской розой, алой или белой,

Нельзя сравнить оттенок этих щёк.

А тело пахнет так, как пахнет тело,

Не как фиалки нежный лепесток.

Ты не найдёшь в ней совершенных линий,

Особенного света на челе.

Не знаю я, как шествуют богини,

Но милая ступает по земле.

И всё ж она уступит тем едва ли,

Кого в сравненьях пышных оболгали.




С.Маршак.
Большую роль в творчестве поэта сыграло наследие Дж. Байрона (1788-1824). Пушкин, а за ним и другие поэты использовали так называемую форму «байронической поэмы», в которой есть вымышленный герой и события, далёкие от реальной жизни автора, но прекрасно выражающие его внутреннее мироощущение, его душу.

Byron was born in London on the 22nd of January, 1788, in an old aristocratic family. Scotland became his motherland. He loved its beautiful nature. And this love of the scenery was reflected in many of his poems. At 17 Byron entered Cambridge University and there his literary career began. After the University he took his seat in the House of Lords. Byron liked travelling.
Adieu, adieu  my native shore

Fades o`er the waters blue

The night-winds sigh, the breakers roar

And shrieks the wild sea-mew.

Прощай, прощай . Мой брег родной

В лазури вод поник.

Вздыхает бриз, ревёт прибой, 

И чайки вьётся крик.

Byron hated war and showed the people`s struggle against Napoleon and his defeat in Russia:

Moscow. thou limit of his long career

For which rude Charles had wept his frozen tear

To see in vain- he saw thee-how? with spire
And palace fuel to one common fire.

Москва. Рубеж, врагом неперейдённый,

Лил слёзы Карл, тобою побеждённый,

Наполеон вступил в тебя, но как?-
Сплошным костром ты озарила мрак.

Надо отметить, что увлечение поэзией Байрона началось в России в 1819 году, когда его произведения получили распространение среди широких слоёв русского общества. В глазах молодых, оппозиционно настроенных литераторов Байрон был кумиром. Настроение эпохи передалось и юному Пушкину. Так увлечение творчеством английского поэта падает на период южной ссылки Пушкина (1820-1824). Ярко сказалось оно уже в первом лирическом стихотворении этого периода – элегии «Погасло дневное светило», романтические поэмы «Кавказский пленник», «Бахчисарайский фонтан», «Цыганы» созданы под влиянием «восточных поэм» Байрона.
Что же привлекло Пушкина и его современников в творчестве Байрона?
Во - первых, умение Байрона давать блестящие описания природы:
Twilight

It is the hour when from the boughs

The nightingale`s high note is heard;

It is the hour when lovers` vows

Seem sweet in every whispered word.

Второй чертой, привлекавшей современников, было умение Байрона правдиво изображать весьма сложные душевные переживания:
My Soul Is Dark

My soul is dark- Oh, quickly string

The harp I yet can brook to hear;

And let thy gentle fingers fling

Its melting murmurs o`er mine ear.

If in thin heart a hope be dear,

That sound shall charm it forth again:

If in these eyes there lurk a tear,

“Twill flow, and cease to burn my brain.”
Душа моя мрачна
Душа моя мрачна. Скорей, певец, скорей !

                                               Вот арфа золотая:

Пускай персты твои, промчавшися по ней,

Пробудят в струнах звуки рая.

                                     И если не навек надежды рок унес,

Они в груди моей проснутся,

И если есть в очах застывших капля слез-

                                                 Они растают и прольются.

                                                                                            (М.Ю. Лермонтов).

Третья особенность творчества Байрона – поразительное умение рисовать пленительные женские образы.
She Walks In Beauty
She walks in Beauty, like the night

                  Of cloudless climes and starry skies;

And all that`s best of dark and bright

             Meet in her aspect and her eyes;

Thus mellowed to that tender light

                   Which Heaven to gaudy day denies.

Она идет во всей красе –

Светла, как ночь ее страны.

Вся глубь небес и звезды все

В ее очах заключены,

Как солнце в утренней росе,

Но только мраком смягчены.
В 1824 году мир узнал о кончине Байрона. И Пушкин откликнулся стихотворением «К морю».

… Другой от нас умчался гений,

       Другой властитель наших дум.

      Исчез, оплаканный свободой,

                                                   Оставя миру свой венец,

        Шуми, взволнуйся непогодой:
    Он был, о море, твой певец.
Another genius was taken

From us, another mastermind.

He fled, by liberty lamented,

Leaving the world his laurel crown

Roar, sea, and seethe in stormy weather;

Your bard he was, your very own.

Необходимо заметить, что Пушкин сначала читал произведения Байрона во французском переводе. Затем он постепенно овладел английским языком и смог до конца оценить форму байроновской поэзии, постичь прелесть языка, гармонию и силу стиха.
Реализм привлекал поэта и в народных английских и шотландских балладах. Для Пушкина именно народные произведения – баллады в том числе – ярко выражают самобытный национальный характер. Наиболее известны пушкинские вольные переработки старинных шотландских баллад «Два ворона» и «Мельник». Первая и в рукописи и в печати была названа «Шотландская песня». Стихотворение было взято из сборника на французском языке «Народные песни шотландского побережья, собранные и объединенные В. Скоттом, переведенные с английского г. Арго» (Париж, 1826). Книга имелась в библиотеке Пушкина. Для своего перевода поэт использовал три первых строфы оригинала и весьма искусно ввел русский народный эпический элемент, заменив рыцаря на богатыря. Это стихотворение – первое в своем роде – открывает собой традицию поэтического перевода английских и шотландских баллад на русский язык. Баллада была воспринята в России как шотландская, хотя Вальтер Скотт считал ее английской.

The Twa Corbies

As I was walking all alane,

I heard twa corbies making a mane,

The take unto the t`other say,

“Where sall we gang and dine to-day?”

Поэтический перевод «Ворон к ворону летит» был положен на музыку четырнадцатью композиторами, в том числе Алябьевым, Даргомыжским, Римским-Корсаковым, что содействовало распространению жанра романса. 

Исполнение романса
«Два ворона» на музыку Верстовского.
Ворон к ворону летит,

Ворон ворону кричит:

«Ворон, где б нам пообедать?

Как бы нам о том проведать.»

Ворон ворону в ответ:

«Знаю. Будет нам обед-
В чистом поле под ракитой

Богатырь лежит убитый»

Кем убит и отчего,

Знает сокол лишь его,

Да кобылка вороная,

Да хозяйка молодая.

Сокол в рощу улетел.
На кобылку недруг сел.

А хозяйка ждёт милого,

Неубитого, живого.
Известно, что А.С. обладал прекрасными лингвистическими способностями. Он блестяще владел французским языком, за что в лицее получил прозвище «француз». Вот что написал по этому поводу наш крупнейший пушкинист Семен Степанович Гейченко: «Живя в Михайловском, он изучал латинский, греческий, итальянский, цыганский, арабский, турецкий, древнееврейский языки… И то, как он ими занимался, - просто чудо. Никто из исследователей на это как-то не обращал внимания. Но я вам скажу, что такое убыстренное изучение языков – явление удивительное».

Во время южной ссылки Пушкин много времени уделял изучению английского языка. В этой связи представляет интерес воспоминание современника Пушкина М.Е. Юзефовича, которое свидетельствует о попытках Александра Сергеевича изучить английский язык: « С ним (Пушкиным) было несколько книг, и в том числе Шекспир. Однажды он в нашей палатке переводил брату и мне некоторые из него сцены. Я когда-то учился английскому языку, но, не доучившись как следует, забыл его впоследствии. Однако ж все–таки мне остались знакомы его звуки. В чтении же Пушкина английское произношение было до того уродливо, что я  заподозрил его знание языка и решил подвергнуть его экспертизе. Для этого на другой день я зазвал, к себе его родственника, Захара Чернышева, знавшего английский язык как свой родной, и, предупредив его, в чем было дело, позвал к себе и Пушкина с Шекспиром. Он охотно принялся переводить нам его. Чернышев при первых же словах, прочитанных Пушкиным по-английски, расхохотался: «Ты скажи прежде, на каком языке читаешь?» Расхохотался, в свою очередь, и Пушкин, объяснив, что он выучился по-английски самоучкой, а потому читает английскую грамоту как латинскую. Но дело в том, что Чернышев нашел перевод его совершенно правильным и понимание языка безукоризненным».
К концу 20-х годов, по свидетельству современников, поэт окончательно овладел этим языком и стал легко понимать английский текст.

Нередко Пушкин вводит цитаты на английском языке в свои произведения. Глава VIII романа «Евгений Онегин» имеет эпиграфом слова великого английского романтика: 

“ Fare thee well, and if for ever

Still for ever fare thee well.”

«Прости. И если так судьбою-

Нам суждено- навек прости.»





(Байрон)
Цитаты из произведений английских писателей, отдельные слова и выражения на английском языке встречаются во многих произведениях А.С. Пушкина. В том числе и в романе «Евгений Онегин». 
Острижен по последней моде;
Как dandy  лондонский одет –

И наконец увидел свет.
Пред ним  roast-beef   окровавленный,

И трюфли, роскошь юных лет,
Французской кухни лучший свет…

Как  Child-Harold  , угрюмый, томный,

В гостиных появлялся он…

И долго сердцу грустно было.

“Poor Yorick.”   Молвил он уныло…

Читай, вот  Прадт, вот W.Scott
Не хочешь? – поверяй расход…

Того, что модой самовластной 

В высоком лондонском кругу

Зовется  vulgar
Вот еще английские слова и выражения, встречаемые в произведениях Пушкина;
«Первый месяц , the honey-moon  , провел я здесь, в этой деревне.»  Повесть «Выстрел»

«Вот уж не угадаешь, my dear.» Повесть «Барышня-крестьянка»

Использование английского языка характерно и для переписки поэта:
«Я таскался по окрестностям, по полям, по кабакам и попал на вечер к одной blue stockings…»       
  (Н.Н. Пушкиной, 12 сентября 1833 г. Из Языкова в Петербург)

Таким образом, знание английского языка помогло Пушкину познакомиться с английской литературой и по достоинству оценить его.

В свою очередь пушкинское творческое наследие привлекало английских переводчиков. Переводы осуществлялись как при жизни поэта, так и позднее. По силе таланта и значимости британцы нередко сравнивают Пушкина с Шекспиром. Благодаря усилиям британских поэтов пушкинское поэтическое наследие стало достоянием британцев.

Послушайте два варианта перевода известного стихотворения А.С. Пушкина « Я вас любил…» 
I loved you- and my

                  love, I think, was stronger

Than to be quite extinct

within me yet;

But let it not distress

you any longer,

I would not have you feel

the least regret.

( Translated by W. Arndi)

           I loved you: in my heart there is an ember

Of love not wholly faded it may be,
     But do not let it hurt you to remember;
        I would not have you suffer pain for me.

       I loved you in a hopeless silent fashion,

               Racked now by shyness, now by jealous fear.
                 I loved you with such pure and tender passion:
      God grant another love you so, my dear.

                                      (Translated by V. de S.Pinto)
К 200-летнему юбилею со дня рождения А.С.Пушкина в Лондоне под патронажем принца Чарльза Уэльского вышло факсимильное издание 18 рабочих тетрадей поэта. Тетради были спутниками поэта на протяжении всей его жизни.

Таким образом, творчество гениального поэта является связующим звеном двух культур.

Нашу сегодняшнюю встречу мы заканчиваем исполнением песни «Вечерний звон».Слова этой песни были написаны другом Байрона Томасом Муром, а переведены на русский язык другом Пушкина, поэтом  Иваном Козловым.
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1   Those evening bells! those evening bells!

     How many a tale their music tells,

     Of youth and home, and that sweet time,

     When last I heard their soothing chime!

2 Those joyous hours are past away!

     And many a heart, that then was gay,

     Within the tomb now darkly dwells,

     And hears no more those evening bells!

3 And so `twill be when I am gone;

That tuneful peal will still ring on,

While other bards shall walk these dells,

       And sing your praise, sweet evening bells!
                     ВЕЧЕРНИЙ ЗВОН.
                                                Т   С. Вдмрв-ой

                      Вечерний звон, вечерний звон! 

Как много дум наводит он

О юных днях в краю родном,

Где я любил, где отчий дом,

И как я, с ним навек простясь,

Там слушал звон в последний раз!

                      Уже не зреть мне светлых дней

Весны обманчивой моей!

И сколько нет теперь в живых

Тогда весёлых, молодых!

И крепок их могильный сон;

Не слышен им вечерний звон.

Лежать и мне в земле сырой! 

Напев унывный надо мной

В долине ветер разнесет;
Другой певец по ней пройдет,

И уж не я, а будет он

В раздумье петь вечерний звон!

(1827)

